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WZRASTAJ CA PO DRUGIEJ WOJNIE WIATOWEJ Z ROKU NA ROK LICZBA
przek adów z literatury polskiej na j zyk niemiecki dowodzi, i  mimo ró nic spo ecz-
nych i trudnych niekiedy do przezwyci enia konfliktów w dziedzinie stosunków
politycznych dziel cych oba narody, obecno  polskich ksi ek na niemieckim rynku
wydawniczym mo na uzna  zarówno za wa ne wydarzenie artystyczne jak i za fe-
nomen socjologiczny. Zdaniem t umacza i krytyka Klausa Staemmlera powojenna
literatura polska by a zawsze zjawiskiem „niezwykle ywym i aktywnym. Nie trzy-
ma a si  schematów, które chcieliby przy o y  do niej krytycy i historycy. Wci
wy amywa a si  i torowa a sobie nowe drogi, które niejednego zaskakiwa y”1.

Uwagi te podziela a wi kszo  niemieckich odbiorców zainteresowanych pol-
sk  ksi k . Z perspektywy czasu wyg aszane w po owie lat siedemdziesi tych
XX wieku opinie krytyków nie trac  na aktualno ci. Szczególn  warto  posia-
daj  wypowiedzi popularyzatora literatury polskiej w Niemczech i jej t umacza
Karla Dedeciusa. Podkre laj c wag  wzajemnych kontaktów mi dzy polskimi
i niemieckimi intelektualistami, uwa a , i  „uskrzydlaj  one i wzbogacaj  obie
strony, poniewa  ich cechy si  uzupe niaj . Naród polski o rozwini tej wyobra ni
i uczuciowo ci […] to dla bardziej statycznych i przywi zanych do ustalonego
porz dku Niemców duchowa przygoda i dlatego ich w a nie poci ga”2.

W niniejszym przyczynku mowa b dzie jednak nie o recepcji literatury polskiej
w powojennych Niemczech, o fazach jej rozwoju i g osach recenzentów, lecz
o miejscu polskiej poezji kobiet w wiadomo ci t umaczy i odbiorców.

Liryka wybitnych polskich poetek XX wieku, Kazimiery I akowiczówny, Ma-
rii Pawlikowskiej-Jasnorzewskiej, Anny Kamie skiej, Ma gorzaty Hillar, Urszuli

1 K. Staemmler: Einleitung, w: H. Bieber (Hg): Polnische Literatur in deutscher Übersetzung 1945
–1977, Dortmund 1977, s. 6.

2 K. Dedecius, Polacy i Niemcy. Pos annictwo ksi ek, Kraków 1973, s. 93.
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Kozio , Haliny Po wiatowskiej, tak e przedstawicielki m odszej generacji pisarek
– Ewy Lipskiej pojawia a si  w niemieckich antologiach polskiej poezji rzadko,
jako skromny dodatek do zbiorów wierszy wybitnych polskich poetów, np. Ja-
struna, Ga czy skiego, Ficowskiego, Harasymowicza, Paw a Hertza czy Herber-
ta. W pierwszym, reprezentatywnym powojennym tomie polskiej poezji w Niem-
czech w przek adzie i pod redakcj  Karla Dedeciusa Lektion der Stille. Neue pol-
nische Lyrik (1959)3 widniej  tylko dwie autorki: Ma gorzata Hillar i Wis awa
Szymborska. W innej opublikowanej w 1964 roku przez wydawnictwo Carl Han-
ser Verlag antologii pt. Polnische Poesie des 20. Jahrhunderts, umieszczono
wiersze czterech poetek, zapomnianej dzisiaj m odopolskiej pisarki Bronis awy
Ostrowskiej oraz I akowiczówny, Pawlikowskiej-Jasnorzewskiej i Szymborskiej.
Liryki Zuzanny Ginczanki i Urszuli Kozio  pojawi y si  po raz pierwszy w wyda-
nej w 1977 roku w NRD publikacji Polnische Lyrik aus fünf Jahrzehnten, jednak
dopiero w tomie z 1992 roku pt. Polnisches Quintett. Fünf Themen der polni-
schen Dichtung4 zaprezentowano utwory a  dwudziestu pi ciu „pisz cych ko-
biet”, spo ród których wi kszo  (np. M. Hillar, A. Kamie ska, E. Bia ous,
E. Filipczuk i in.) przyporz dkowano dzia owi „liryka mi osna”. W 1980 roku
ukaza  si  starannie zaprojektowany i urozmaicony rysunkami P. Picassa zbiór
Polnische Liebesgedichte, w którym zamieszczono pojedyncze wiersze M. Wol-
skiej, M. Czerkawskiej, A. Patey-Grabowskiej, H. Raszki, K. I akowiczówny,
M. Pawlikowskiej-Jasnorzewskiej, J. Pollakówny, A. Kamie skiej i in. w prze-
k adzie Dedeciusa. Dzi ki niespo ytej aktywno ci twórczej t umacza i jego zaan-
ga owaniu w proces niemiecko-polskiego zbli enia – od 1980 roku Dedecius
kierowa  Deutsches Polen-Institut w Darmstadt, instytucj  upowszechniaj c
wiedz  o literaturze i kulturze polskiej w Niemczech – wydawane przez niego
antologie poezji wprowadzone zosta y do szerokiego obiegu czytelniczego. Nie-
które utwory przedrukowywano na amach niemieckiej prasy literackiej, cz
z nich opublikowano w Polsce w dwuj zycznych tomach. W 1982 roku ukaza a
si  w wydawnictwie „Czytelnik” polsko-niemiecka edycja wierszy mi osnych
polskich poetów (Polskie wiersze mi osne) w tym czternastu poetek, w ród nich
Maryli Wolskiej, Kazimiery I akowiczówny, Marii Pawlikowskiej-Jasnorzew-
skiej, Heleny Raszki, Anny Pogonowskiej, Wis awy Szymborskiej i in. W pos o-
wiu zatytu owanym Wariacje Dedecius, uzasadniaj c wybór utworów i nazwisk,
podkre la ró nice w sposobie postrzegania wiata przez pisz ce kobiety i m -
czyzn i odmienno  stosowanych przez nich rozwi za  formalno-artystycznych.
„Podczas gdy m ska liryka mi osna czerpie impuls przede wszystkim z biologii –

3 Jednym z pierwszym zbiorów polskiej liryki w j zyku niemieckim by  wydany w Wiedniu
w 1953 roku tom pt. Polnische Lyrik w t umaczeniu Helene Lahr.

4 Tom ten zredagowany przez Andreasa Lawatego i Berndta Schwibsa, zawiera wybór poezji pol-
skiej z lat 1939 – 1989 i wydany zosta  w serii „Polnische Bibliothek”.
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pisze – pie ni mi osne pa -poetek maj  swe ród o niemal wy cznie w psycho-
logii. Próby definicji dokonywane przez Ma gorzat  Hillar (1932) [sic!] s  przy
tym dla kobiecej poezji mi osnej ostatnich lat w Polsce równie charakterystyczne
jak kardiogramiczna, refleksyjna liryka Heleny Raszki (1930). Czasami wiersz
przybiera komponenty psychoanalityczne i samokrytyczne – jak u Wis awy
Szymborskiej (1923), która demaskuje kolizje oczekiwa  lub zanikanie zmys o-
wej potencji, jak u Barbary Sadowskiej (1940) – czy te  filozoficzne, aby w re-
zultacie ulec rezygnacji wobec niemo no ci pogodzenia dwóch wiatów: zasta-
nego i doznawanego”5.

Nie do ko ca mo na si  zgodzi  z subiektywn , polaryzuj c  krajobraz polskiej
poezji na „m sk  i e sk ” ocen  wspó czesnej polskiej poezji. Mimo to refleksja
Dedeciusa odnosz ca si  do „ukrytych sensów” liryki, wa na jest dla zrozumienia
jego translatorskiej strategii, o czym mowa b dzie pó niej. Wiersze I akowi-
czówny, Pawlikowskiej-Jasnorzewskiej i Szymborskiej fascynowa y jego wy-
obra ni  i zmusza y go, co wielokrotnie zaznacza , do mozolnej pracy na tek cie,
jak równie  do zg biania historycznoliterackich kontekstów. Polskie wiersze
mi osne wydano raz jeszcze w zbiorze Kwartet e ski – Frauen Quartett (1987)
w nieznacznie poprawionej wersji.

W 1986 roku K. Dedecius prze o y  kilkadziesi t liryków Wis awy Szymbor-
skiej6: chodzi m.in. o tom Hundert Freuden, do którego do czy  potem kilka
nowych przek adów i wyda  raz jeszcze ca o  w 1996 roku, w przeddzie  przy-
znania poetce literackiej Nagrody Nobla. Lata dziewi dziesi te XX wieku zapo-
cz tkowa y kolejny etap w recepcji polskiej poezji kobiet na niemieckim rynku
ksi garskim, co wi za o si  z faktem, e zmieni  si  profil dzia alno ci Deutsches
Polen-Institut (po przej ciu K. Dedeciusa na emerytur  dyrektorem zosta  histo-
ryk i politolog prof. H. Bingen), zmieni y si  równie  oczekiwania niemieckiego
odbiorcy zainteresowanego literatur  polsk . Pytano o utwory problematyzuj ce
przemiany spo eczno-polityczne w Polsce, o miejsce kultury w nowej politycznej
rzeczywisto ci i o postawy wiatopogl dowe polskich pisarzy. W tym czasie pojawi o
si  w Niemczech pokolenie t umaczy reprezentuj ce generacj  dobrze wykszta co-
nych m odych slawistów, tak e z o rodków uniwersyteckich w by ym NRD, a cen-
trum promowania polskiej literatury przenios o si  z Darmstadt do Berlina.

Wydany w 1994 roku w niemieckim wydawnictwie dtv tom Frauen in Polen
zawiera do  obszerny wybór polskiej prozy oraz nowe przek ady wierszy kilku
poetek: U. Kozio , W. Szymborskiej, E. Lipskiej. W pos owiu do ksi ki t u-

5 K. Dedecius, Wariacje, w: Polskie wiersze mi osne w przek adach Karla Dedeciusa, Warszawa
1982, s. 104.

6 Wiersze Szymborskiej w przek adzie Dedeciusa ukaza y si  w kilku osobnych tomach. W 1972
ukaza  si  w wydawnictwie Suhrkamp wybór liryków pt. Salz. Gedichte, w 1980 r. Deshalb leben wir,
w 1995 r. Auf Wiedersehen. Bis morgen.
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maczka Olga Mannerheim podejmuje prób  uporz dkowania i oceny prze o o-
nych tekstów zarówno z perspektywy historycznoliterackiej, która pozwala jej
zaprezentowa  ró ne generacje poetek i ich warsztat artystyczny, jak i z perspek-
tywy feministycznej, dokumentuj cej przemiany kobiecej to samo ci. „We
wspó czesnej polskiej poezji kobiety s  zdecydowanie liczniej reprezentowane
ni  w prozie […]. Mimo ró norodno ci zainteresowa  i punktów widzenia coraz
bardziej staje si  widoczny trend do odmistyfikowania poj cia „kobieco ci”.
Mimo i  autorki nie podejmuj  kwestii przymusu i ogranicze , którym s  poddawane,
kre l  konkretne obrazy w asnej p ci w tonie samokrytycznym”7 – zauwa a.

W 1995 roku berli skie czasopismo literackie „Wir”, organ Polsko-
-Niemieckiego Towarzystwa Literackiego w Berlinie, opublikowa o w j zyku
niemieckim kilkana cie wierszy zapomnianych „poetek z ciemno ci”, „um czo-
nych i udr czonych przez wojn ”. Odnajdujemy tutaj m.in. nazwiska Eleonory
Kalkowskiej, Haliny Birenbaum, Krystyny Krahelskiej, Henryki azowertówny,
Zuzanny Ginczanki, autorek pojedynczych wierszy i tomików poezji, o których
wydawca edycji i t umaczka Ewa Maria Slaska pisze:

Trzyna cie wybranych przez nas kobiet potraktowali my jako symbol poezji, która prze-
grywa z przemoc  m czyzny, si y, pieni dza, mierciono nej broni, arogancji, buty i pychy
[…]. Chcemy pokaza , jak straszny jest mrok, z którego mówi  do nas te kobiety i jak dziw-
nie pi kny, odmienny jest ich g os8.

Inicjatywa ta, wsparta przez grono znanych niemieckich t umaczy, m.in. przez
Henryka Beresk , spotka a si  z du ym odzewem niemieckich polonofilów
i Polaków yj cych w Niemczech.

Pod koniec lat dziewi dziesi tych obok kilku tomików wierszy Szymborskiej
i Lipskiej9, godnym odnotowania wydarzeniem na rynku ksi garskim w Niem-
czech by a publikacja tomu poezji Urszuli Kozio Im Zeichen des Feuers (1997)
w wydawnictwie Heiderhoff Verlag w przek adzie Henryka Bereski i Elisabeth
Nowak. Zamieszczono w nim obszerny wybór tekstów powsta ych w latach
1976–1996 oraz pos owie Dagmar Nick, która przedstawiaj c biografi  i twór-
czo  polskiej poetki, zwróci a uwag  na charakterystyczne dla niej motywy, gry
j zykowe i rodki artystyczne. Nie mo na równie  nie wspomnie  o wydanej
w 1997 roku dzi ki staraniom pisarza i wydawcy Sergiusza Sterny-Wachowiaka
antologii polskiej poezji pt. Polnische Lyrik aus hundert Jahren. Wprawdzie
w ród 65 nazwisk kilku generacji poetów dostrzec mo na zaledwie dziesi  na-

7 O. Mannheimer: Nachwort, w: Frauen in Polen. Erzählungen und Gedichte. Hrsg. O. Mannheimer,
München 1994, s. 201, 302.

8 E.M. Slaska, Od redaktorki, „Wir” Edycja Literacka nr 2, Berlin 1995, s. 6, 7.
9 W 1998 roku ukaza a si  w Wydawnictwie Literackim w Krakowie dwuj zyczna edycja wierszy

Ewy Lipskiej: Ludzie dla pocz tkuj cych – Menschen für Anfänger w przek adzie Aloisa Woldana.
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zwisk poetek: Kazimier  I akowiczówn , Mari  Pawlikowsk -Jasnorzewsk ,
Ann wirszczy sk , Halin  Po wiatowsk , Wis aw  Szymborsk , Ann  Kamie sk ,
Juli  Hartwig, Urszul  Kozio , Ew  Lipsk  i Krystyn  Lars, zaprezentowano jednak
wiele liryków dotychczas niet umaczonych na j zyk niemiecki. W obszernym po-
s owiu Sergiusz Sterna-Wachowiak, charakteryzuj c najwa niejsze nurty wspó -
czesnej polskiej poezji, nie wprowadza podzia u mi dzy poezj  kobiet i m czyzn.
Interesuje go przede wszystkim bogactwo tematów i obrazów i ich zwi zek
z kultur  europejsk , z jej humanistyczn  tradycj  i d no ci  do eksperymentu.

W nowym tysi cleciu krajobraz polskiej liryki w Niemczech staje si  coraz
bardziej rozleg y, zag szczony wieloma nazwiskami i tekstami. W najnowszych
antologiach poezji, np. w Poesiebrücke. Anthologie (2001) czy w Heimkehr in die
Fremde (2002) odnajdujemy obok utworów najbardziej znanych autorek, Szym-
borskiej i Kozio  wiersze poetek najm odszej generacji (np. Anna Jarz bowska,
Wanda Go biewska, Ewa Drzewiecka, Danuta Rychlewska i in.). Pojedyncze
liryki drukowane s  równie  na amach wydawanego przez Deutsches Polen-
-Institut rocznika „Deutsch-polnische Ansichten zur Literatur und Kultur”, gdzie
ukazuj  si  regularnie zamieszczane eseje o najnowszej poezji polskiej oraz krót-
kie notki o pisarzach. Mimo to wspó czesny niemiecki odbiorca zainteresowany
literatur  polsk  wci  ch tnie si ga po wiersze Wis awy Szymborskiej. Ciesz
si  one w Niemczech nies abn cym uznaniem, o czym wiadcz  ich omówienia
i przedruki w niemieckiej prasie. Ale tak e poezje Ewy Lipskiej i Urszuli Kozio
zyskuj  w ostatnich latach na popularno ci. Obie pisarki bywaj  zreszt  w kraju
naszych zachodnich s siadów, uczestnicz c w wa nych imprezach artystycznych,
w niemiecko-polskich spotkaniach kulturalnych, wyg aszaj c wyk ady o poezji
polskiej i dyskutuj c na tematy literackie wspó nie z niemieckimi twórcami10. Na-
tomiast poezje autorek m odszego pokolenia, t umaczone okazjonalnie i wydawane
w ma ych nak adach, znane s  jedynie w skiemu kr gowi zainteresowanych.

Z chwil  odej cia z Deutsches Polen-Institut Karla Dedeciusa, recepcja literatu-
ry polskiej w Niemczech, w tym poezji kobiecej, podporz dkowana zosta a pra-
wom wydawniczego rynku. Brak wspó pracy mi dzy t umaczami literatury pol-
skiej, mi dzy jej wydawcami i krytykami, a tak e mi dzy polskimi instytucjami
w Niemczech, których rola w upowszechnianiu literatury jest raczej niewielka
b d  marginalizowana, powoduje, i  w wiadomo ci niemieckiego odbiorcy
zacieraj  si  nawet nazwiska wybitnych polskich poetek i e do polskiej liryki
kobiet si ga niewielkie, elitarne grono czytelników. Nie jest atw  rzecz  upo-
wszechnia  obecnie polsk  literatur  w Niemczech. Proponowane przez t umaczy

10 Niemiecki t umacz literatury polskiej (np. prozy J. Pilcha, J. G owackiego, S. Lema, M. Nurow-
skiej i in) i laureat Nagrody Translantyk (2007) Albrecht Lempp uwa a,, e o sukcesie polskiego
pisarza w Niemczech decyduje nie tylko g os krytyki, ale przede wszystkim spotkania i informacje
w lokalnej prasie. (Dodatek Ksi ki „Tygodnika Powszechnego”, 1 lipca 2007, s. 3).
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wybory tekstów i autorów nie zawsze s , mimo ich zaanga owania, trafne
i przemy lane. Mimo to pe ni  one wa n  rol  zarówno w upowszechnianiu wie-
dzy o literaturze i kulturze polskiej, jak i w pokonywaniu uprzedze  Niemców
wobec Polaków.

S T R AT E G I E  T U M A C Z Y .
O T E O R I I  I  P R A K T Y C E  P R Z E K A D Ó W  P O E Z J I

Porównuj c sposoby przek adania przez t umaczy polskiej liryki kobiet, warto
przyjrze  si  po pierwsze proponowanym przez nich wyborom tekstów, po drugie
ich warsztatowi pracy, w której nie bez znaczenia jest ich w asna „teoria przek a-
du”, po trzecie, estetycznym warto ciom gotowego t umaczenia.

Dla Karla Dedeciusa, który wielokrotnie wypowiada  si  na temat sztuki prze-
k adu, istotnym wyznacznikiem procesu t umaczenia jest zarówno „wieloj zycz-
na wiadomo  t umacza” kryj ca zdolno  postrzegania wielowarstwowo ci,
wielokszta tno ci i wieloznaczno ci tekstu, jak i umiej tno  panowania nad
„znaczeniowymi polami, pograniczami i figurami semantycznymi”. „Trzeba
unika  form ujednoliconych i formu , szuka  oparcia w ró norodno ci”11. Czer-
pi c impulsy z muzyki i polifonii, z wielu, jak pisze, akordów i „partytur na ró ne
instrumenty”, t umacz i wydawca umieszcza w antologiach wiersze obfituj ce
w bogactwo form, gatunków i rytmów. W zbiorach zatytu owanych Polonez mi-
osny. Temat z wariacjami na m skie i kobiece g osy (1968) uk ada np. w pary

erotyki napisane przez poetów i poetki, a w podtytule tomu Kwartet e ski (1987)
dodaje, e chodzi o „dwie wariacje w instrumentacji Karla Dedeciusa”. Kryteria-
mi, które zdecydowa y o wyborze liryków kobiet, by y ich rytmiczno , d wi -
kowe walory j zyka, prostota i zwarto .

Umiej tno  przenoszenia w inny materia  j zykowy wielu „poetyckich me-
lodii” wiadczy o wra liwo ci Dedeciusa na muzyk  i tonacj  s owa, dlatego
przek adaj c, stara si  nawet kosztem warstwy znaczeniowej orygina u odtwo-
rzy  jego g oskow  instrumentacj . Wyja nia równocze nie, i  kobieca metafo-
ra, ironia i wyrafinowana gra s ów by y jedn  z przyczyn podj cia si  przet u-
maczenia na j zyk polski wierszy M. Pawlikowskiej-Jasnorzewskiej, W. Szym-
borskiej i E. Lipskiej.

Dla innego, wybitnego niemieckiego t umacza literatury polskiej, Henryka Be-
reski (1926–2005) przek ad ma co  z „m odzie czej rado ci pokonywania prze-
szkód”, „rado ci poszukiwania i odwa ania s ów”12. Pisa  o swojej pracy:

11 K. Dedecius, Notatnik t umacza, Kraków 1974, s. 160.
12 S owa te Bereska wypowiedzia  podczas obrad Kongresu T umaczy Krajów Nadba tyckich

w Gda sku w listopadzie 2000 r.
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k usuj  w s owniku za rzadkim s owem, dobywam je z ksi ek i próbuj  w ustach, rozpo-
znaj  ze smakiem, potem je rozpuszczam, dodaj  d wi k i barw , zapach i rytm i jeszcze to,
co widzia em, prze y em i wrzucam do kosza13.

Bereska by  nie tylko t umaczem kilkuset utworów polskiej prozy, poezji i dra-
matu. By  tak e utalentowanym poet , autorem kilkunastu tomów wierszy i afo-
ryzmów. Jego umiej tno  poruszania si  w labiryncie polszczyzny i niemczyzny
sz a w parze z dba o ci  o kultur  s owa i z wra liwo ci  na bogactwo niuansów
j zyka. W przeciwie stwie do Dedeciusa uwa a , i  t umacz pe ni wobec autora
rol  s u ebn , stoj c w jego cieniu i przewo c, jak pisa , „kosztowny adunek –
poezj ” „na drugi brzeg, w niemiecki las liter”14. By  wydawc  i wspó wydawc
kilku antologii polskiej poezji, w tym wydanej w 1977 roku Polnische Lyrik aus
fünf Jahrzehnten i zbioru z 1998 roku Junge polnische Lyrik. Najch tniej i naj-
cz ciej przek ada  Ró ewicza. W latach dziewi dziesi tych XX wieku si gn
po wiersze Mi osza, Herberta i Adama Zagajewskiego. Spo ród polskich poetek
najbardziej poci ga a go twórczo  Urszuli Kozio . Przek ady trzydziestu jej
wierszy zamie ci  we wspomnianym ju  tomie pt. Im Zeichen des Feuers.

Przywo uj c g osy obu t umaczy o przek adzie poezji, warto przyjrze  si  z bli-
ska ich praktyce translatorskiej, drodze dochodzenia do celu i sposobowi inter-
pretacji sensów, metafor i symboli. W poka nym dorobku twórczym Dedeciusa
na szczególn  uwag  zas uguj  przek ady poezji Szymborskiej. Uwa na ich lek-
tura pozwala zauwa y  zmiany na p aszczy nie semantycznej i syntaktycznej
w ró nych przygotowanych do druku wersjach t umaczenia orygina u. Wprowa-
dzane przez Dedeciusa poprawki, np. w dwóch ró ni cych si  w kilku wersach
przek adach wiersza Atlantis, dowodz , e t umacz, zanurzaj c si  w atmosfer
j zyka poetki, próbowa  w ró ny sposób odczytywa  jej obrazy, e stosowa  ró -
ne ekwiwalenty figur s ownych i my lowych, a dominant  semantyczn  utworu
podporz dkowa  jego formie. Niewielkie innowacje stylistyczne w stosunku do
orygina u i pos u enie si  w kilku miejscach parafraz  nie wp yn y na zmian
kontrapunktowej budowy liryku, jego rytmu i melodii. Jednak w innym, krótkim
wierszu Nagrobek (Grabstein)15 z 1964 roku, b d cym stylizacj  na epitafium,
zmiany te – np. wprowadzenie wyrazów obcych: okre lenie mózg elektronowy
zosta o prz o one nie jako elektronisches Gehirn, lecz jako Computer, s owo
przechodzie  (Vorübergehender) jako Passant, czy neologizmów (np. s owo
ziemia t umacz przek ada jako ewige Gärten, a mogi t umaczy jako Totenstätte,
a nie jako Grabstätte) – przesun y element autokreakcji w sfer  mitologizuj cej

13 H. Bereska, ***, z niemieckiego prze o y  B. Lubosz, w: tego , Wiersze, Kraków 1999, s. 58.
14 H. Bereska, Przewo nik, z niemieckiego prze o y a A.M. Slaska, w: tego , Familoki, Kraków

2001, s. 7.
15 W. Szymborska, Grabstein, w: tej e, Deshalb leben wir. Gedichte übertragen und

herausgegeben von Karl Dedecius, Frankfurt/Main 1980, s. 130.
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portret poetki nieokre lono ci. Zatarte zosta o wra enie, e poetka pragnie pozo-
sta  wy cznie sob  z jej tylko znanego powodu. Sztuka interpretacji, zastosowa-
na przez Dedeciusa w przek adzie poezji polskiej noblistki, staje si  zrozumia a
w kontek cie stworzonej przez niego na w asny u ytek teorii translacji. Przeko-
nanie o wzajemnym oddzia ywaniu i powi zaniu t umaczenia i spo ecze stwa –
„t umaczenie odzwierciedla ducha spo ecze stwa, a spo ecze stwo ducha prze-
k adu”16 – nakazywa o mu t umaczy  poezj  tak, by „to, co obce i nie wiadome,
[sta o si  – G.B. Szewczyk] jasne i nasze” […]17, by obcy Logos móg  dotrze  do
spo ecze stwa.

Dla Henryka Bereski spo eczne oddzia ywanie przek adu by o, podobnie jak
u Dedeciusa, spraw  niezwykle wa n . Swoj  prac  porównywa , co wielokrotnie
podkre la , z odpowiedzialn  prac  przewo nika przewo cego cenny adunek
z jednego na drugi brzeg. Poniewa  przek ady liryki kobiet niewiele miejsca
zajmuj  w jego praktyce translatorskiej, przygotowany do druku w 1997 roku
wybór wierszy Urszuli Kozio  daje do my lenia. Zamieszczone w tomie Im Zei-
chen des Feuers utwory pochodz  z kilku okresów twórczo ci poetki, pocz wszy
od lat siedemdziesi tych i ko cz c na latach dziewi dziesi tych XX wieku.
Wszystkie sytuuj  si  na przeci ciu ró nych nurtów i programów literackich,
wymykaj c si  jednoznacznym ocenom. Odnajdujemy w nich zapis tego, co
przemija, co podlega ci g ym zmianom i przenika elementy wiata. Dynamika
i ruch znajduj  odzwierciedlenie przede wszystkim w tworzywie j zykowym,
w formach czasownikowych i s owotwórczych, w dychotomii poj  (np. narodzi-
ny – mier , wiat o – mrok, pion – poziom, pogo  – postój), w konfrontacji
metafor. Bereska interpretuje wiersze Kozio  w sposób, w którym jawi  si  one
jako ca o , przedstawiaj c relacje mi dzy cz owiekiem i wiatem przyrody.
Poszukuj c poetyckich ekwiwalentów figur s ownych, w tym subtelnych i wy-
my lnych neologizmów, stara si  na ladowa  organizacj  rytmiczno-d wi kow
wierszy i ich kunsztown  konstrukcj  sk adniow , na któr  sk adaj  si  liczne
paralelizmy, powtórzenia, wyliczenia i anafory. I tak np. szaro cian przek ada
jako Graublock, wersy w betonowym pudle zapud owali ci  jako in den Betonka-
sten haben dich eingekastet, t gi niuch powietrza jako eine Prise Luft.

Poezja Urszuli Kozio , do której poprzednio si ga  sporadycznie18, sta a si  dla
niego pod koniec ycia wyzwaniem; t umaczy  j  z lekko ci  i swobod  poety,
starannie dobieraj c rytmy, d wi ki, s owa. Jego przek ad wiersza Pie  o pra-
gnieniu z 1977 roku ró ni si  od wersji zamieszczonej w tomie z 1997 r. Tytu

16 K. Dedecius, Notatnik t umacza…, s. 49.
17 Tam e, s. 51.
18 W antologii polskiej liryki Polnische Lyrik aus fünf Jahrzehnten, wydanej przez Aufbau-Verlag

w 1977 znajduj  si  przek ady dwóch wierszy Urszuli Kozio , które znalaz y si  w innej wersji
w zbiorze Im Zeichen des Feuers. Chodzi o wiersze Kontemplation i Lied vom Durst.



GRA YNA BARBARA SZEWCZYK: O rado ciach t umaczenia…     233

orygina u zosta  pierwotnie przet umaczony jako Lied vom Begehren (co mog oby
sugerowa , e jest to pie  o po daniu), pó niej jako Lied vom Durst. Zmiany
dotykaj  zarówno warstwy leksykalnej (zamiast czasownika aufgeschlossen b -
d cego ekwiwalentem s owa otwarty Bereska u y  wyraz offen, zamiast erhoffen
– spodziewa  si  – erwarten, zamiast Flinte – strzelba – Büchse), sk adniowej
(braucht man von nirgends fort um hinzukommen – man braucht nicht fortzuge-
hen, um sich ihr zu nähern), jak i rytmicznej. Najwi ksze trudno ci mia  t umacz
ze sk adni  orygina u, która w poezji Urszuli Kozio  jest rodkiem rytmizacji
tekstu. Nie uda o mu si  zachowa  paralelizmu anaforycznego i kontrastowego
ani charakterystycznego dla jej wierszy sylabizmu, zw aszcza jedenastozg o-
skowca, który nacechowuje utwory refleksyjnie i filozoficznie. (np. wiersz Suchy
las – Totenwald prze o ony jest zamiennie dwunastozg oskowcem, jedenasto-
i pi tnastozg oskowcem). Najkunsztowniejsze, bliskie „ducha i formy orygina u”
przek ady to liryki z motywami przyrody, która przypomina a Beresce krajobrazy
prze ywane z bliska, w podbranderburskiej wiosce Kolberg, gdzie powstawa y jego
w asne wiersze. Jest ich w tomie Im Zeichen des Feures kilkana cie (np. Kontem-
placja, Z muzeum, Opis ro liny pn cej i in.), a wyczuwalny w nich zwi zek rytmu
i s owa symbolizuje jedno  cz owieka i otaczaj cej go natury. Bereska umiej tnie
dobiera metafory, które w liryce U. Kozio  wyra aj  zjawisko przemijania i odra-
dzania si ycia i uwra liwiaj  odbiorc  na widoczne objawy niszczenia krajobrazu,
„kar owacienie” lasów, „zamieranie piewu ptaków”, „dewastacj  poszycia”.

P O D S U M O WA N I E

Znaj c kunszt traslatorski Dedeciusa i Bereski, trudno jest przek ady mistrzów
porównywa  z t umaczeniami polskiej liryki kobiet, jakie wysz y spod pióra
du ego grona mniej znanych b d  mniej utalentowanych t umaczy. Mo na mimo
to ubolewa , i  krytycy niemieccy nie odnotowali przek adów wierszy Szymbor-
skiej, Anny Kamie skiej, Julii Hartwig, Ewy Lipskiej i Krystyny Lars, które
zamieszczono we wspomnianej wcze niej antologii pt. Polnische Lyrik. Aus
hundert Jahren (1997). Ich t umacz, Joseph Retz podporz dkowuje form , melodi
i kompozycj  d wi kow  tekstów dominancie semantycznej. Dlatego koncentruje
uwag  na ekwiwalentach s ownych, dbaj c o wierno  werbaln  i o kod kulturowy
i nie daj c si  ani przez chwil  uwie  grze j zykowej poetek. Ró nic  w przyj -
tej strategii t umaczenia mi dzy Josephem Reztem a Karlem Dedeciusem uwypu-
kla najbardziej pointa wiersza Szymborskiej Rado  pisania, gdzie czytamy:

Rado  czytania. Mo no  utrwalania. Zemsta r ki miertelnej19.

19 W. Szymborska, Rado  pisania, w: tej e, Widok z ziarnkiem piasku, Pozna  1996, s. 36.
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Retz t umaczy te wersy nast puj co:

Die Freude des Schreibens. Die Möglichkeit des Dauerhaftmachens. Die Rache der
sterblichen Hand20.

a Dedecius:

Freude am Schreiben. Möglichkeit des Erhaltens. Rache der sterblichen Hand21.

Odbiorca, pod aj c za melodi  prze o onego przez J. Retza tekstu, pozbawio-
ny zostanie rado ci prze ywania i ws uchiwania si  w rytmiczno  strof poetki.
Rado  t umaczenia nie przek ada si  w tym przypadku na rado  czytania utwo-
ru. Nie trzeba przywo ywa  g osów recenzentów, by móc przekona  si , e prze-
o ona przez Dedeciusa nie tylko liryka Szymborskiej, ale i innych polskich auto-

rek, wytrzyma a prób  czasu, sprawdzi a si  i trafi a do r k kolejnych pokole
niemieckich czytelników.

20 W. Szymborska, Die Freude des Schreibens, prze o y  J. Retz, w: S. Sterna-Wachowiak,
Polnische Lyrik aus 100 Jahren, Merlin Verlag 1995, s. 118.

21 W. Szymborska, Freude am Schreiben, prze o y  K. Dedecius, w: tej e, Deshalb leben wir…, s. 115.


